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                         ВСТУП
Переклад – це  викликаний суспільною необхідністю процес і результат передачі інформації, вираженою в письмовому або усному тексті на одній мові, за допомогою еквівалентного (адекватного) тексту на іншій мові.
Під час перекладу тексту оригіналу, перекладач може зштовхнутися з різноманітними труднощами. Особливо часто це трапляється, коли мова йде про звуконаслідування, чия роль та місце у лінгвістиці ще недостатньо вивчені. Більшість вчених пропонують зовсім різні думки щодо частин мови, до яких можна віднести звуконаслідування, зв’язку їх вигляду та акустичних характеристик, їх схожості та відмінностей у різних мовах та навіть класифікують їх по-різному. Саме тому, звуконаслідування потребують більш детального та глибокого вивчення.
Переклад звуконаслідувань становить певні труднощі для перекладачів, так як ця тема є ще недостатньо дослідженою. Тема перекладу звуконаслідувань  завжди становила інтерес для науковців, її розглядали у своїх роботах І. С. Алексєєва, І. Арнольд, С. І. Влахов та С.П. Флорін, А.І. Воронін, С.В Германович, Ж.А Голікова, Л.А. Горохова, В.В Фатюхін та інші (див., напр.: [3; 12; 13; 16]). Роботи цих авторів становлять теоретико-методологічну основу даної роботи.
Актуальність дослідження полягає у тому, що тема перекладу первинних та похідних  звуконаслідувань ще мало вивчена. Науковці ще тільки визначають роль звуконаслідувань та їх місце у лінгвістиці, аналізують їх функції та особливості перекладу, розглядають певні класифікації тощо.
Метою нашої роботи є визначення способів перекладу звуконаслідувань на російську мову в англомовних коміксах. Мета роботи обумовлює низку завдань: 
1. Визначити роль і місце звуконаслідувань в системі частин мови.
2. Розглянути основні класифікація звуконаслідувань.
3. Визначити особливості перекладу первинних та похідних  звуконаслідувань на російську мову.
4. Знайти, систематизувати звуконаслідування у коміксах «Марвел» та «ДіСі» та проаналізувати особливості їх перекладу на російську мову.
Наукова новизна роботи полягає в дослідженні первинних та похідних звуконаслідувань у коміксах «Марвел» та «ДіСі Комікс» та особливостей їх перекладу на російську мову.
Матеріалом дослідження є  комікси «Марвел» та «ДіСі», а саме такі випуски як: «Armor Wars», «Batman/Superman», «Larfleeze», «The Walking Dead», «Detective Comic», «Batman», «Batman Eternal», «Batman - Europa (2016)», «Batgirl - Annual», «Batman - The Dark Knight», «Superman», «DC Universe Presents», «All-Star Western (2011)», «Flex Mentallo 2», «Groot (2015)», «Supergirl», «Convergence Batman and the Outsiders», «Invincible», «Worlds' Finest», «The Flash», «The Amazing Spider Man», «Batman 2016», «Fables», «Batman: Legends of the Dark Knight», «Batman: Hush», «Batman: Arkham Knight», «The Flash 2», та їх переклади під редакцією Олександра Шелла, Констянтина Бикова та ін.
Фактичний матеріал дослідження становить 180 первинних та похідних звуконаслідувань в англійських текстах коміксів та їх переклад на російську мову.
У роботі були використані методи суцільної вибірки, компонентного та порівняльного аналізу й кількісний метод.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаної літератури. 
У вступі визначено мету нашого дослідження та обумовлену нею низку завдань. У першому розділі подано теоретичні передумови дослідження, де визначено місце звуконаслідування у системі мови, відокремлено звуконаслідування від інших частин мови, з якими їх часто плутають, визначено їх фоносемантичну вмотивованість. Також розглянуто класифікації звуконаслідувань різних вчених. У другому розділі аналізуються випуски коміксів «Марвел» та «ДіСі Комікс», з метою виявлення в них звуконаслідувань, надаються їх класифікації, визначаються способи їх перекладу на російську мову. Визначаються труднощі з якими може зштовхнутися перекладач під час перекладу та їх можливе вирішення. Список використаної літератури налічує 54 джерела. Робота закінчується резюме англійською мовою.
Дослідження виконано в межах наукової теми кафедри теорії і практики перекладу №248 "Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі".
Результати цієї роботи були опубліковані в збірнику наукових статей студентів та викладачів відділення перекладу у 2017 році.











                                       ВИСНОВКИ
Отже, звуконаслідування – це слова, основа яких являє собою спробу передачі якого-небудь нечленороздільного звукокомплексу, імітуючи немовний звук фонетичними засобами даної мови.
Вивченням ономатопей, їх класифікацій та особливостей перекладу займалися такі вчені як І. С. Алексєєва, І. Арнольд, С. І. Влахов та С.П. Флорін, А.І. Воронін, С.В Германович, Ж.А Голікова, Л.А. Горохова, В.В Фатюхін та інші.
 В ході наукового дослідження ми дізнались, що ономатопеї бувають первинні та похідні. Первинні звуконаслідування  – найменші односкладні і неподільні звуконаслідувальні одиниці. Похідні звуконаслідування – це іменні форми, утворенні від первинних звуконаслідувальних коренів шляхом додавання до них афіксів. 
Ономатопеї класифікують згідно з джерелом звучання та  згідно з частотністю використання.  Згідно джерела звучання вони поділяються на: 1) наслідування процесам людини; 2)наслідування людській мові; 3) наслідування звукам різних предметів; 4)наслідування явищам природи та звукам, які виникають при зіткненні предмета з повітрям або з рідким середовищем; 4) наслідування тваринам.
А згідно з частотністю використання вчені поділяють ономатопеї на:
1. Загальноприйняті – як їх чують всі члени даної мовної спільноти.
2. Індивідуальні – як їх чує автор, або як він хоче, щоб їх почув читач.
Також, було визначено, що звуконаслідування не можна плутати з імітацією та вигуком тому, що звуконаслідування відображає явища дійсності, на відміну від інших, які відображають внутрішні відчуття, емоції та чиє завдання точно відтворити звуки природи.
В ході дослідження, ми дізнались, що звуконаслідувальні слова є повністю мотивованими. І тому при перекладі звуконаслідувань  як первинних, так і похідних, важливо звертати увагу на  фоносемантичну модель у мові оригіналу та відтворення цієї моделі у мові перекладу. 
Звуконаслідування здатні утворювати нові слова. В англійській мові найчастотнішими способами словотворення звуконаслідувань є  конверсія, іменна деривація та суфіксація. В російській та українській мовах широко використовується  спосіб афіксації. Спосіб редуплікації використовується у обох мовах.
Порівнявши звуконаслідування англійської та російської мов, можна відзначити їх спільні та відмінні особливості:
1.	У більшості випадків звуконаслідування обох мов мають односкладну структуру.
2.	Звуконаслідування і в англійській, і в російській мові рідко бувають ізольованими. Частіш за все вони виступають в ролі присудка, рідше – в ролі  підмета, доповнення, визначення або обставини.
3.	І для англійських, і для російських звуконаслідувань характерні повторення (редуплікація).	
Серед відмінних рис можна зазначити такі:
1.	В російській мові звуконаслідувальні корені частіш за все оточені іншими морфемами та їх звуконаслідувальний характер  у меншій мері відчувається мовцем і слухачами, то англійські звуконаслідувальні слова або складаються з одного кореня: bang (n), plop (n), або приєднують дуже обмежену кількість флексій (одну, дві): screamed, creaking, squeaker. 
2.	В англійській мові звуконаслідування без перешкод переходять з однієї частини мови в іншу.
3.	Англійська мова більш орієнтована на передачу слухових сприйняттям, і частіш віддає перевагу звуковим сприйняттям перед зоровими, при описанні ситуації. В російській мові навпаки, перевага віддається зоровим сприйняттям
4.	Звуконаслідування в російській мові проявляють свій звуконаслідувальний характер менш яскраво за рахунок великої кількості афіксів і флексій, які додаються до звуконаслідувального кореня.
Отже, у нашій роботі первинні звуконаслідування становлять 59,4%, а похідні 36,7%. 
Згідно з джерелом звучання, звуконаслідування розподілились таким чино:
1. Наслідування процесам людини, ударам, падінням, вибухам, звукам війни - 45%
2. Наслідування звукам різних предметів, дзвонів, різних музичних інструментів - 18,9%
3. Наслідування людській мові, кашлю, гикавці, плачу, сміху - 17,2%
4. Наслідування явищам природи, звукам, які виникають при зіткненні предмета з повітрям або з рідким середовищем - 10%
5. Наслідування тваринам - 8,9 %
В ході даного наукового дослідження  ми зробили наступні висновки:
1. Найчастотніший спосіб перекладу звуконаслідувань є підбір функціонального аналогу (36,6%). Перекладач обирав цей спосіб перекладу, коли було відсутнє відповідне звуконаслідування в російській мові. Цей спосіб використовувався при перекладі як первинних звуконаслідувань, так і похідних.
2. Наступним за частотністю є  пошук еквіваленту (35%). Цей спосіб використовувався при перекладі похідних та авторських первинних звуконаслідувань.
3. Наступним за частотою використання є способи транскрипції та транслітерації. Ці способи використовувались тільки при перекладі первинних звуконаслідувань та становлять 15,5%.
4. Наступний спосіб передачі звуконаслідувань контекстуальний переклад. Цей спосіб використовували, коли було було ширше розкрити значення певного слова. Цим способом переклали 8,8% від усієї вибірки.
5. Менш частотнішим способом виявився описовий переклад. Він становить 2,3 % від усієї вибірки. Цей спосіб використовувався тільки при перекладі похідних звуконаслідувань.
6. Найменшу кількість відсотків займає опущення звуконаслідування. Лише у 1,7 % випадків звуконаслідування були опущені.
Отже, вибір способу передачі звуконаслідування є дуже суб'єктивним і залежить від індивідуальності перекладача. Не існує певних правил для того, щоб визначити яким способом потрібно перекласти звуконаслідування. Тому перекладач обирає спосіб передачі звуконаслідування згідно своїх переваг та, по більшій частині, опираючись на контекст.
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